Rev 2:27
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 is the conjunction KAI, used to introduce and conclusion, and should be translated “And so.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb POIMAINW, which means “to watch out for other people, to shepherd, of activity that protects, rules, governs, or fosters.”
  It also means “to rule with the implication of direct personal involvement Rev 2.27.”
  However, the problem with this meaning is that it ignores another meaning of the verb.  The verb in the Hebrew text is , which means “to break,” whereas the LXX translators thought the root in Hebrew was , which means “to shepherd.”  John avoided the mistake of the LXX translators and uses the secondary meaning of the verb POIMANW – to destroy.  “Thus those who interpret this as ‘rule’ (e.g. Walvoord, Mounce, etc.) are wrong.”
  Thus, the verb should be translated “to destroy” not “to rule.”

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action.  The NASV translates this “and he shall rule them” indicating that the winner believer is the one producing the action.  However, this statement is almost a direct quote from the LXX of Ps 2:9, where God the Father is talking directly about God the Son’s rulership over the nations during His millennial reign.  The subject is Jesus Christ, not the believer.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of future reality.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “them” and referring to the ‘nations’ mentioned in verse 26, that is, the Gentile believers that survive the Tribulation and go into the millennium as well as all people born during the millennial reign of Christ.  Then we have the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular from the noun HRABDOS, which means a “rod, staff, or stick” and “a figurative meaning of HRABDOS is scepter, indicating the manner in which a person rules or governs”
 and the adjective SIDEROUS, which means “(made of) iron Acts 12:10; Rev 2:27; 9:9; 12:5; 19:15.”
  This rod was a shepherd’s staff overlaid with iron or an iron ball at the top of the staff.  This shepherd’s staff could just as easily represent a ruling scepter of a shepherd king.
“And so He will destroy them with an iron scepter”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” followed by the nominative subject from the neuter plural article and noun SKEUOS, meaning “a vessel, jar, or dish” plus the article and adjective KERAMIKOS, which means “made of clay.”
  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb SUNTRIBW, which means “to cause destruction of something by making it come apart, shatter, smash, crush, of things ‘break an alabaster flask’ Mk 14:3; of a reed be bent Mt 12:20; of fetters be broken Mk 5:4; of bones be broken Jn 19:36; of the tables of the law; of vessels that are broken Rev 2:27.”


The present tense is a descriptive/customary present, which describes what normally occurs at any given time.


The passive voice indicates that clay pottery receives the action of being broken on occasion.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“as clay vessels are broken,”
Rev 2:27 corrected translation
“(And so He will destroy them with an iron scepter as clay vessels are broken,”
Explanation:
1.  “(And so He will destroy them with an iron scepter”

a.  The Lord continues His statement with a paraphrase (almost a direct quote from the LXX) of Ps 2:9, but note the context from verse 7ff, “I will surely tell of the decree of the Lord: He said to Me, ‘You are My Son, Today I have begotten You. [This is God the Father speaking to the humanity of Christ at His incarnation.]  Ask of Me [God the Father], and I will surely give the nations as Your [God the Son’s] inheritance, and the very ends of the earth as Your possession.  You shall break them with a rod of iron, You shall shatter them like earthenware.’”

b.  Also compare:



(1)  Jer 19:10-11, “Then you are to break the jar in the sight of the men who accompany you and say to them, ‘Thus says the Lord of the armies, “Just so will I break this people and this city, even as one breaks a potter's vessel, which cannot again be repaired; and they will bury in Topheth because there is no other place for burial.’”  The Lord instructed Jeremiah to go and buy a clay pot and take it in front of the leaders of Israel and break it to pieces before them to illustrate what the Lord would do to the nation.  Therefore, the statement here that the Lord will rule with an iron scepter as clay vessels are broken refers to His administration of the destruction of any Gentile nation that refuses to submit to His authority and rule during His millennial reign.



(2)  Rev 12:5, “And she gave birth to a son, a male child  who is to rule all the nations with a rod of iron; and her child was caught up to God and to His throne.”



(3)  Rev 19:15, “From His mouth comes a sharp sword, so that with it He may strike down the nations, and He will rule them with a rod of iron  and He treads the wine press of the fierce wrath of God, the Almighty.”


c.  This verse and the first part of the next verse is parenthetical to the previous statement and the following statement of verse 28.  The context should read: “Furthermore the winner, that is, the one who persists in obeying My works until the end, I will give to him authority over the nations.  (And so He will destroy them with an iron scepter as clay vessels are broken, as I also have received My authority from the Father.)  And I will give to him the morning star.”

d.  This statement refers to the Second Advent of Christ and His destruction of the Gentile nations that are enemies of Israel and trying to destroy Israel.  The Lord returns and completely destroys these nations and their unbeliever rulers in the baptism of fire.  Then our Lord will rule over these nations with absolute authority for the next 1000 years.  The nature of our Lord’s rule is one of absolute authority.



(1)  The destruction of the evil Gentile nations that seek to destroy Israel prior to the Second Advent of Christ is total and complete, like the breaking of a clay pot with an iron rod or shepherd’s staff.  The Lord’s rule after this destruction of these nations will be totally fair and just, but it will be characterized by the use of authority and power to immediately deal with any wrongdoing by any nation or its leaders.



(2)  Our Lord’s power and authority will be absolute both at the Second Advent and thereafter.  There is no appeal from His decisions, actions, judgments or punishments.



(3)  The word and decisions of the Lord will be law.  No revolt will be tolerated.

e.  Our Lord’s rule will be perfect and kind and gracious, but it will also be like nothing ever seen on earth before—it will be total, absolute, decisive, and all inclusive.


f.  The ‘rod’ or ‘scepter’ is symbolic of tough authority, as in 1 Cor 4:21, “What do you want?  Shall I come to you with a disciplinary rod or with virtue-love and a state of mind of gracious humility.”

2.  “as clay vessels are broken,”

a.  This clause indicates that manner in which our Lord will destroy the Gentile nations opposing Israel at the Second Advent of Christ and characterizes the ruling authority of our Lord during His millennial reign over the Gentile nations.  He will rule them with the power and authority that a person with an iron rod has over a clay pot.

b.  The Lord will not tolerate anything from the Gentile nations of the world other than total submission and obedience during His reign.  Any nation that revolts or questions His rule will be smashed to pieces like a clay dish.

c.  The Lord will tolerate no insubordination, rejection of His authority, or abuse of power by any national leader during the millennium.  He will be completely just and fair, but not put up with any wrongdoing on the part of any national leader.


d.  The Gentile nations of the world will submit to His authority and power or be destroyed and replaced.

e.  The point of this verse is that the winner believer will rule with Christ during His millennial reign and have the same authority to rule with a rod of iron over these Gentile nations.  Winner believers will function as Christ’s ambassadors and rule with Him with the same power and authority that He has.  Any Gentile nation that does not like it will be shattered to pieces like a broken clay pot.


f.  In the same manner the winner believer will join with Christ in destroying the nations that revolt against His rule during the Gog/Magog revolution at the end of the 1000 years.
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